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To Ae€IKS auTd €xel vivel yia va JIEUKOAUVEI TNV EMIKOIVWVIA NPOCWNWY Mou
HIAOUV EAANVIKA, cupunepiAauBavopévwy NapodxXwyv UNNPECSIWY, Y€ NPOCPUYES KAl
METAVAOTEG, WG NPEOG TNV aAVTAAAAYH YEVIK®OV NANPO@opIdy, KAO®WG Kal
nAnpo@opi®yv yia Béuata diafiwong, oiTiong, uyeiag Kal npooTaciag. XTo
Ae€ikd nepidaufdvovTal eniong 1dIKG KE@AAAIQ yIA YUVAIKEC KAl acuvodeuTa
naidid.

This lexicon has been made to facilitate communication of Greek speaking
persons, including service providers, with refugees and migrants, for the
exchange of general information, as well as information on matters related to
living conditions, food, health and protection. Special chapters are included for
women and unaccompanied children.
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FENIKH ENMIKOINQNIA

/ FTkevéA IAeTiooiy /
Genel lletisim
General communication




FENIKH EMIKOINQNIA

Feia ocag KaAnuépa Kald Bpdadu AvTio

/ uépxauna / / ykiouvaivtiv / /1l akoocauAdp / / YKIOUAE yKIOUAE /
Merhaba GUlnaydin lyi aksamlar gule gile

Hello Good morning Good evening Goodbye

Zuyyveun Aunduai MNapakaAe (Zag) EuxapioT®

/ oloUpvTiAépiu / / oulykiouvouu / / Aoutpev / / (01{€) TecoekkioUp EvTépiu /
Ozur dilerim Uzgiiniim Lutfen (Size) Tesekkir Ederim
Excuse me Sorry Please Thank you

Nai Ooxi Apiotepd Ac&ia

/EBer/ / xdip / / oA/ /oda/

Evet Hayir Sol Sagd

Yes No Left Right

Ti KAveTs; Mg cag Aéve; Anéd nov cioTe;

/ ve yiamyiopoouvoul; /
Ne yapiyorsunuz?
How are you?

/ 1ouivic vévrip; /
isminiz nedir?

What is your name?

/vepéhioviy; /
Nerelisiniz?
Where do you come from?

Mécwv xpovav ioTe;
/ Kdarg yraooivrdovil; /
Kag¢ yasindasiniz?

How old are you?

/ o1li avAduiyropou
Sizi anlamiyorum.

Aev oag katalaBaivoe.

| don't understand.

u/

Agv yvowpilw.

/ Taviuiyiopouu /
Tanimiyorum.

| don't know.

MiAdre eAAnvVIKaG;

/ yrouvavrla kovouooouyidp poucouvoul; /
Yunanca konusuyor musunuz?

Do you speak Greek?

MiAdTe ayyAikd;

/ IvykiAi{Tle Kovouooouyidp pyoucouvoul; /
Ingilizce konusuyor musunuz?
Do you speak English?

MiAdre apafikd;

/ apdnToa kovouooouyidp poucouvoudl; /
Arapga konusuyor musunuz?

Do you speak Arabic?

MiAare ®apoi;

/ @dpoToa kovouooouyidp poucouvoud; /
Farsga konusuyor musunuz?
Do you speak Farsi?

MiAdre copavi;

/ oopdavrla kovouooouyidp poucouvoul; /
Soranca konusuyor musunuz?

Do you speak Sorani?

Mnopeite va pou ypdayere auré;

/ unavd unouvou yialdumnidiouiowic; /
Bana bunu yazabilir misiniz?

Can you write this down for me?

Mnop® va €xw TRV NPOocoxN ca¢ NapaKaA®;
/ unoupayid [...] VTIKKAT evreunidip uioivid; /
Buraya [...]Jdikkat edebilir misiniz lutften?
Can | have your attention please?

Oa KaAéow €vav digepunvéa.

/ unip teptlouudv Toaapatldyiu /
Bir terciman cagiracagim.

| will call an interpreter.

EAdTe péoca.

MapakaAo nepipéveTe €80 / EKEi.

/itogpi ykeAivid /
iceri geliniz.
Come inside.

/ AouTEv unoupavtd / cooupavtd unskAgyivil /
Latfen bir kag glin sonra tekrar geliniz.
Please wait here / there.

MapakaA nepipéveTe [xpoviké didoTnual.

/ Aoutpév [laudv coupeai] kavrdp unekAeyivid /
Latfen [zaman sUresi] kadar bekleyiniz.

Please wait [time].

MapakaAe eAdTe §avd HeTA and pePIKEG NHEPEG.
/ AoUTQEV unip KAT¢ ykiolv covpd ykeAvid /
Latfen bir kacgln sonra tekrar geliniz.

Please come back after a few days.

MapakaAe eAdre Eavd avupio/Tnv endéuevn eBdopdda.

/ AouTQEv yiapiv / ykeAeTlEk xapTd Tekpdp ykeAiviL /
Latfen yarin / gelecek hafta tekrar geliniz.
Please come back tomorrow / next week.

MNapakaAe eAdte Eava To npwi / To andysupa.
/ AouTpEv caundx/ooAév Tekpdp ykeAivil /
Lutfen sabah/6glen tekrar geliniz.

Please come back in the morning / evening.




FENIKH EMIKOINQNIA

MapakaAo npepnoTe / XaAapWoTe.
/ AouTtEv oakiv oAouv/paxatAdyiv /
Lutfen sakin olun / rahatlayin.
Please calm down / relax.

MnopeiTe va Je EUNICTEUTEITE.
/ unavd ykiouBevéuniAipovil /
Bana glivenebilirsiniz.

You can trust me.

Meite pou To NPSPBAnuaG cag.

/ unavd npounAeuivici coiAgyiv /
Bana probleminizi sdyleyin.

Tell me your problem.

BpiokeoTe oT.. [TonoOeoial.

/ [yiep avTi[’ vra unoulouyiopcouvoul /
[Yer adi]’da buluyorsunuz

You are in [location].

Ti cag ocuvéRn;

/ o01lé veoAvrou; /

Size ne oldu?

What happened to you?

Ti1 xpe1dleoTe;

/ veyié ixniyiativid Bap; /
Neye ihtiyaciniz var?
What do you need?

Mg pnopw va ocag fondrRow;

/ 01l€ vaci) yiapvriutli oAaunidipiy; /
Size nasil yardimci olabilirim?

How can | help you?

Oa pEpw KAnoliov, o onoiog pnopei va cag Bondnioel.
/ 01l€ yiapvTiutdi oAaumIAETEK unipivi yKeTipeTlyiu /
Size yardimci olabilecek birini getirecegim.

| will bring someone, who can help you.

AuoTuxwg, dev pnopw va cag Bonbnow.

/ uadieoce, oilé yiapvriutli odauayiarlayiu. /
Maalesef, size yardimci olamayacagim.
Unfortunately, | cannot help you.

Eipal diknyépog.

/ unev aBoukdrtiy /
Ben avukatim.

| am a lawyer.

Eipal yiarpég.
/ viokTopoUu /
Ben doktorum.
| am a doctor.

Eipar digppnvéag.

/ unev teprlouudviu /
Ben tercimanim.

| am an interpreter.

Eipal uneiOuvog Tou kévTpou @ido&eviag.
/ uiocagipxavéviv copouuAoucoulyiouu /
Misafirhane’nin sorumlusuyum.

| am a site manager.

Eipar 310IKNTIK6G undAAnAog.

/ uioa@ipxaveviv Iivrapi uepgoupoulyioul /
Misafirhane’nin idari memuruyum.

| am administrative staff.

AouleUw yia Tnv EAAnvIKA KuBépvnon.

/ YlouvAv xoUKoUUETI IToiv ToaAiootyiépouy /
Yunan HukUmeti icin ¢alisiyorum.

| work for the Greek government.

AoulAeUw yia Thv acTuvopia / To oTpaATé.
/ noAic / opvrou iToiv Toaliciyiépouy /
Polis / ordu icin ¢alisiyorum.

| work for the police / the army.

AouleUw yia Tnv Ynnpeoia Ynodoxng kai Tautonoinong.
/ kapooidaud Be kiurikAevvtipué oepPioi itoiv Toalicaotyidpouu /

Karsilama ve Kimliklendirme Servisi icin calisiyorum.
| work for the Reception and Identification Service.

Aouleiw yia Thv'Ynartn AppoocTteia Tou OHE yia Toug NMpdéoguyeg / pia Mn KuBepvnTtik Opydvwon (MKO).
/ UMPAECOUICG WAAETAED UOUATETIAED yIOUKOEK KouiogpAli / unip oiid TonAouu koupoudouocou (X.T.K.) itciv
Toaliooiyidpou /

Birlesmis Milletler Multeciler Yiksek Komiserligi / bir Sivil Toplum Kurulusu (STK) icin calisiyorum.

| work for the UNHCR / an NGO.

FNa nep1ocdTEPEC NANPOPOPIEC MNOPEITE VA MIARGETE ME TRV acTuvolia / To oTpaTé.
/ vraxd @alAd uriAyki itoiv noAioAg / opvrouidd kovouooauniAipoivil /

Daha fazla bilgi icin polisle / orduyla konusabilirsiniz.

For more information, you can talk to the police / the army.

lNa nep1ocoéTEPEC NANPOPOPIEC MNOPEITE va HIARCETE Ue TNV Ynnpeoia Ynodoxn¢ kai Tautonoinong.
/ vraxd @adAd unmiAyki itoiv kapooidaud Be kiurikAevvtipué oepBioi’IAé kovouooaunidipovid /

Daha fazla bilgi icin Karslama ve Kimliklendirme Servisi'yle konusabilirsiniz.

For more information, you can talk to the Reception and Identification Service.
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FENIKH EMIKOINQNIA

MNa nepiocoTEPECG NANPoPopisg pnopeite va MIAfRoeTe ue TRV Ynartn Appooteia Tou OHE yia Toug Mpdopuyeg
/ wia MKO.

/ vraxd ealld urAyki itoiv urmpAeouicc WAAETAEP HOUATETZIAEP yioukoEk KouioepAl/umip ~.T.K. iIAé
kovouooauniAipoivil /

Daha fazla bilgi icin B.M. Multeciler Ytuksek Komiserligi/bir STK ile konusabilirsiniz.
For more information you can talk to the UNHCR / an NGO.

AUTH n unnpecia npooPépeTal Swpedv.
/ unou xiCuét outlpetoilvtip /

Bu hizmet Ucretsizdir.

This service is provided for free.

‘OAeg ol unnpecieg nou napéxovral 6To KEVTPo PiAo&eviag sival dwpedv.
/ uioa@ipxavévreki Touu xiueTAgép outlpetoilvtip /

Misafirhane’'deki tim hizmetler Ucretsizdirler.

All services provided in the camp are free.

Mnopcite va Bpeite Tpdneda / Taxudpopeio oT.. [TonoOecial.
/ unavkd / nootaxavel.... [yiep avti]’'vra unouAaumdipocivid /
Banka / postahane'yi .... [yer adi] bulabilirsiniz.

You can find a bank / post office at [location].

Mnopcite va Bpeite colnep MAPKET oT.. [TonoBeoial.
/ oounép Mapkér... [yiep avti] unouAaumdipovil /
Slper Market .... [yer adi]'da bulabilirsiniz.

You can find a supermarket at [location].

Mnopeite va nepnaTticeTe yia va ndTte oto [TonoOeoial.
/ ... [yiep avri]'a ykivreumAuék 1roiv yioupouyieumnidipovil /
... [yer adi]'a gidebilmek icin yUrtyebilirsiniz.

You can walk to go to [location].

Mnopcite va ndpete Tali / To Aswopeio [apiOuéc] yia va ndre oto [TonoBeacial.
/ ... [viep avti]’a yivreuniAuék itoiv ta&ié / otounouacé univeunidipovid /

.... [yer adi]’a gidebilmek icin taksiye / otoblse binebilirsiniz.

You can take a taxi / bus [number] to go to [location].

Na npoocéxeTe.
/ VTIKKAT gvTiv /
Dikkat edin.
Take care.

10



XPONOX

/ Zauav /




XPONOZX

Aenté Qpa Huépa EBdopdda
/ VTakIKa / /oadr/ / ykiouv / / xaQptd /
Dakika Saat GUn Hafta
Minute Hour Day Week
Mnvag Xpoévog XOeg Inpepa
/ai/ /yir/ / Ntouv / / unouykiouv /
Ay Yil Din Bugtin
Month Time Yesterday Today
Aupio [Ap10p6c] pépeg npiv

/ yiapiv / / [cayi] ykiouv €BBeA /

Yarin [Sayi] gln evvel

Tomorrow [Number] days ago

lavoudpiog defpoudpiog MadpTiog AnpilAiog
/orldk / / oouundr / / uapt/ /viocav /
Ocak Subat Mart Nisan
January February March April

Madiog loUviog loUAlog AulyoucTog
/ wayis / / xadipdv / / Teppoul / / ayouotds /
Mayis Haziran Temmuz Agustos
May June July August
ZenTéuBpiog OKTWRpIOg NoéuBpiog AskéuBpiog
/ €ilouA / / ekiu/ / kaaoiu / / apalik /
Eylul Ekim Kasim Aralk
September October November December
AsuTtépa Tpitn TerdpTn MépnTn

/ naldpreoi / / oaAi/ / Toapococaund / / nepooeuné /
Pazartesi Sali Carsamba Persembe
Monday Tuesday Wednesday Thursday
Mapackeun Zapparo Kuplakn

/ 1Couud / / 1louudpteot / /naldp /

Cuma Cumartesi Pazar

Friday Saturday Sunday

12



APIOMOI
/ caildp /

Sayilar

Numbers




APIOMOI

‘Eva Avo Tpia Téooepa
/unip / /i / /outg/ / vropt /
Bir 1% Uc Dort

One Two Three Four
Mévre ‘E&1 EnTd OKT®

/ unece / JaAti/ / yievti / /oekil /
Bes Alti Yedi Sekiz
Five Six Seven Eight
Evvéa Aéka ‘EvTEKa Awdeka
/ vrokoul / Jov/ /ovunip / /oviki /
Dokuz On On bir On iki
Nine Ten Eleven Twelve
Acekartpia Aekatéooepa Aekanévre AeKagg)
/ ovourc / / ovvropT / /ovunece / / ovaAiri /
On Ug On dort On bes On alti
Thirteen Fourteen Fifteen Sixteen
AskasnTd AgKAOKT® Askasvvéa Eikool
/ovyievri / / ovoekil / / ovvrokoul / /vipui /
On yedi On sekiz On dokuz Yirmi
Seventeen Eighteen Nineteen Twenty
Tpidvra Zapdavta MevivTa E&nvTa
/oroul / / KIPK / /€A / / aAtuicc /
Otuz Kirk Elli Altmis
Thirty Forty Fifty Sixty
EBdounvrta OydévTa Evevijvra EkaTté

/ VIETUICS / / og&év/ / vro&av / / yioul/
Yetmis Seksen Doksan Yiz
Seventy Eighty Ninety One hundred

14



OIKOIENEIA
/AT}il/
Family
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OIKOIENEIA

Foveig Oikoyévela AdeApig AdeApn

/ eungfBeiv / / aide / / EPKEK KAPVTEGS / / KIl KQPVTECS /
Ebeveyn Aile Erkek kardes Kiz kardes
Parents Family Brother Sister

O ouluyog H ouduyog MaTtépag MnTépa

/ €GC (EPKEK) / / ecc (kavtiv) / / unaund / /avwé/

Es (erkek) Es (kadin) Baba Anne

Husband Wife Father Mother

Naidi Mwpo ZddeApog ZadéApn

/ 1ootloUk / / uneunék / / KOULZEV (EPKEK) / / koulgv (kil) /
Cocuk Bebek Kuzen (erkek) Kuzen (kiz)
Child Baby Cousin (male) Cousin (female)
Ociog Ocia Avnyiég Avnyia

/ autla- vrai (epkék) / / VIeVykE-TeIlE (kavTiv) /| / yeéV (EpKEK) / /veév (kid) /
Amca-dayi (erkek) Yenge-teyze (kadin) Yegen(erkek) Yegen(kiz)
Uncle Aunt Nephew Niece
Mannoug MNayia Eyyovég Eyyovi

/ vrevré / /vivé/ / TopoUV (EpKEK) / / Topouv (kid) /
Dede Nine Torun(erkek) Torun(kiz)
Grandfather Grandmother Grandson Granddaughter
Ayopi KopiTtol Avtpag Fuvaika

/ epkék TooTloUkK / / kil TootloUK / / EPKEK / / kavtiv /
Erkek cocuk Kiz cocuk Elli Kadin

Boy Girl Man Woman

16



MEZA METADOOPAZ

/ TonAoU ouAacoiy apaTtcAapi /
Toplu ulasim araclari
Means of Transport




auTokivnTo

/ oTtououniA /
otomobil

car

nAoio

/ yKepi /
gemi
boat

TPEVo
/ Tpev/
tren
train

Asw@opceio
/ oTtounouc /
otobUs

bus

Ta&i
/Tagi/
taksi
taxi

agponAdvo
/ outodk /
Uucak
airplane



2TEFrAzH
/ MH AIATPO®IKA EIAH

/ Mnapivua / yiepék vriooi paAleueAép /
Barinma / Yemek disi malzemeler
Shelter / Non food items




FTEFAZH / MH AIATPO®IKA EIAH

[Ovopa / opydvwon / popéacg] Oa cag dwoel oknvh / kovtéivep / SwpdTio.
/ [1oiu / opykioUT / koupouu] cil€ Toavtip / kovteivipo / ovrd BepetrlékTip /
[isim / &rglt / kurum] size cadir / konteynir / oda verecektir.

[Name / organization / actor] will assign a tent / container / room for you.

Mnopcite va AdBeTte [eido¢g] ekei.

/ [uaAleug] opavrdv adaumdipovil /
[Malzeme] oradan alabilirsiniz.

You can receive [item] there.

MapakaAe nepipéveTe HExpl avpio.

/ AouTQEV yiapiva kavrap unekAgyivil /
Latfen yarina kadar bekleyiniz.

Please wait until tomorrow.

MapakaAw eAdTte Eavd apyotepa yia va Adperte [eidog].
/ AoutEv [uaAleueyi] aAudk iroiv unipalvrdvrekpdp ykeavil /

Liatfen [malzemeyi] almak icin birazdantekrar geliniz.

Please come back later to receive [item].

MnopouUpe va cag dvyooupe pévo [apiOpdécg] tepdxio/a.

/ oilg cavretle [cayi] avTeET / avreTAgp BepeuniAipil /

Size sadece [sayi] adet / adetler verebiliriz.
We can give you only [number] of item(s).

KdaOs dtopo 6a napaldfel éva Tepdxio.
/ Xep Unip&Ei unp avrér aiaunidip /

Her birey bir adet alabilir.

Each person will receive one item.

Molog eival o ap1Oué¢ Tou avrioknvou / KovTéivep / dwpartiou oag;
/ toavripiviliv / kovrteivipiliv / ovraviliv vouudpaci vevtip; /

Cadirinizin / konteynirizin / odanizin numarasi nedir?

What is your tent / container / room number?

H diavoun npaypartonoicital oTi¢ [Wwpa] kGOe pépa / efdopdda.
/ vraaitiu xép ykiouv / xapTd [0daT] YKEPTOEKAECOUEKTEVTIP /

Dagitim her glin / hafta [saat] gerceklesmektedir.
Distribution takes place at [time] every day / week.

Zuyyveun, dsv napéxoupe [€idog]. Mapéxoupue pévo [€idog].

/ oloUpvTiAépiy, [uaAleué] oaalduryiopoul. odvtetle [uaAleug] ocaaiauaktdyil /
Oziir dilerim, [malzeme] saglamiyoruz. Sadece [malzeme] saglamaktayiz.

Sorry, we do not provide item. We only provide [item].

Zuyvwpun, dev éxel Jeivel TinoTa.

/ 0loUpVTIAEPIU, XITO unip oo&i kAAuavt: /
Ozur dilerim, hic bir sey kalmadi.

Sorry, there is nothing left.

©a yivel dAAn diavopr aupio.

/ yiapiv unacokd unip vraaTtiu viaxd oAatldk /
Yarin baska bir dagitim daha olacak.

There will be another distribution tomorrow.

@a yivel AAAn diavoun TRV AAAn eBdopdda.
/ VEAETZEK XxapTd unacokd unip vraatiu vraxd oAatddk /
Gelecek hafta bagka bir dagitim daha olacak.
There will be another distribution next week.

©a yivel dAAn diavoun Tnv [nuépal.

/ [ykouv] unacokd unip vraatiy oAatldk /
[gln] baska bir dagitim olacak.

There will be another distribution on [day].

MapakaAw, nepIMEVETE T OEIpd oaAG.
/ Aoutgéyv, oipavili unekdeyivil /
Lutfen, siranizi bekleyiniz.

Please wait for your turn.

(Aev) Yndpxel ouvdeon oto AladiKTuo £36.
/ IVTEPVET unaadavtioi unoupavrd Bap (yidk) /
internet baglantisiburada var (yok).

There is (no) internet connection here.
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EIAH / ANTIKEIMENA

oKknvi KouBépTa osvTévia unvocakog

/ Ttoavtip / / unaravie / / Toapoccdp / / ouikoU TouAouuou /
cadir battaniye carsaf uyku tulumu
tent blanket sheets sleeping bag
poUxa Ppopepa NouKdpico navreAovi

/ eAunicg / / eAunicé (kavriv) / / YKIOUAEK / / navroAdv /
elbise elbise(kadin) goémlek pantolon
clothes dress shirt pants

¢ouocTa nanouTtoia naAToé HNOTEG

/eTék / / ayiakkauni / / ndAro / / unort /

etek ayakkabi palto bot

skirt shoes coat boots

ydvTia opnpéAa Kanéio yuaAid
/eAvriBév / / ooeuoiyig / / ooankd / / ykiolAoUk /
eldiven Semsiye sapka gozluk

gloves umbrella hat glasses
KAOKOA gcpouxa neTcéTa KAATOEQ
/arki/ /Aaund / / neToeté / / Toopdn /
atki lamba pecete gorap

scarf underwear towel socks

oanouvi anoppuUNavTiko KApTa sim caunoudav

/ oaunouv / / vrereplav / / oiu kapti / / coaunoudv /
sabun deterjan sim karti sampuan

soap detergent sim card shampoo
TNAépwvo odovtéfoupToa ndava od0oVTOKpEHQa
/ TEAeov / / vTics gpipToaoi / / uneunék unedi / / vricc uarlouvod /
telefon dis fircasi bebek bezi dis macunu
phone tooth brush dippers tooth paste

avTinAiakn Kp€pa
/ YKIOUVEGG Kpeui /
glnes kremi

sun cream

xapTi TouaAéTag

/ TouBalA€t kiaavri /
tuvalet kagidi

toilet paper

gvropoanwOnTiké

/ unotlék kofBoutlol /
bécek kovucu

insect repellent

22



2ITIZH

/ 9IEMEK YIEPE [/




ZITIZH

®ayntoé napéxetal [apiOuoég] popég TRV nEépa.
/ VIEUEK ykiouvTE [cayi] vTepd BepiAiyiop /
Yemek glinde [sayi] defa veriliyor.

Food is provided [number] times per day.

H endépevn diavoun gayntou Oa yivel oTig [dpal.
/ unip covpaki yieuéx vraatiuilodar] oAatldkTip /
Bir sonraki yemek dagitimi [saat] olacaktir.

Next food distribution will be at [time].

‘ExeTe aAAepyia o€ KAnola GUYKEKPINEVN TPOPH;

/ uneAipAi ump unegoivé kapooi arreplivid Bép ui; /
Belirli bir besine karsi alerjiniz var mi?

Are you allergic to any specific food?

MapakaAo nepIMEVeETE HEXPI auplo.

/ Aoutév yiapiva kavrap unskAgyivil /
Latfen yarina kadar bekleyiniz.

Please wait until tomorrow.

AuTé To TPOPIPO ival XaAdA.
/ unou uneoiv xeAdA uivtip; /
Bu besin helal midir?

This food is halal.

AuTé To yeUpa Sev nepIEXEl XOIPIVO.
/ unou oouvte vrououl yiékToup /
Bu 6gin de domuz yoktur.

This meal does not include pork.

AuTé To NoTo SV nepPIEXel AAKOOGA.
/ unou iIToeTlekTE ITOKI yIdkTOUP /
Bu icecekte icki yoktur.

This drink does not include alcohol.

H kouliva sival ekei.

/ HouTpdk opdvravtip /
Mutfak oradadir.

The kitchen is there.

(Aev) ynopeiTe va eToIgAceTE paynToéd pévol cag.

/ y1aAvid unaoivilé yeuék xalipAayiaunidipovil (xalipAayidualoivil) /
Yalniz basiniza yemek hazirlayabilirsiniz (hazirlayamazsiniz).

You can (not) prepare food on your own.

daynTto
/ YIEUEK /

Yemek

Food

Bodivo KoTénoulo XO0IPIVO Yopi
/olipeti/ / 1aBouk eri / / vrououl e1i / / EKUEK /
sigir eti tavuk eti domuz eti ekmek
beef chicken pork bread

puli {upapikd ¢ppouTa oOKOAdTa
/ nipivr¢ / / xauoupAou / / ueiBe / / ToikoAdra /
piring hamurlu meyve gikolata
rice pasta fruit chocolate
TUPI couna Aaxavikd narareg
/ neivip / / Toopund / / oeunlé / / naratréc /
peynir corba sebze patates
cheese soup vegetables potatoes
{axapn aAdm aleupl AGdi
/ ooekép / /Toul / /ouv/ /yida/
seker tuz un yag

sugar salt flour oil




ZITIZH

MNoTto
/ITOETEK /
lcecek
Drinks

vEPO ydAa KAPECQ
/oou/ / ooutr/ / kaxBg /

su sUt kahve

water milk coffee

Todi {eoT6 KpUo

/ 1061/ / oirldk / / cooUk /

cay sicak soguk

tea hot cold
Mevpara

/ VIEUEK oouVAegpi /

Yemek 6gunleri

Meals

npwivo HECNUEPIAVS Bpadivé

/ kaxBaAri / / 00AEv yeusi / / akoodu yieuei /
kahvalti 6glen yemegi aksam yemegi
breakfast lunch dinner
ZKeUN

/ apdTC YKEPETOAELD /

Arac gerecler

ltems

nipouvi KOUTAAI Haxaipl

/ toardd / / Kaooik / / umtodk /
catal kasik bicak

fork spoon knife

nidro noTnp! KatoapoAa
/ Taundk / / unapvrdk / / 1evilepe /
tabak bardak tencere
plate glass pot
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YIEIA

/ caalik /
Saglik
Health




YFEIA

MapakaA® NePIMEVETE TO YIATPO.
/ AouTpEyv, viokTopoU unekAgyivil /
Lutfen, doktoru bekleyiniz.

Please, wait for the doctor.

Mpénel va cag d&1 yiaTpog.

/ vTokTOpOoUV oIli YyKiopUEDT YyKEPEKIYIOP /
Doktorun sizi gérmesi gerekiyor.

You must see a doctor.

Yndpxel évag ylaTtpog eKei.
/ opavrd unip vroktép Bap /
Orada bir doktor var.

There is a doctor there.

O yiatpég sival dvrpag / yuvaika.
/ VTOKTOp €pKEKTIP / KavTivvTip /
Doktor erkektir / kadindir.

The doctor is a man / woman.

MoU aic®dveoTe névo;

/ ardiyi vepevilvTév xicoevTiyiopoouvoul; /
Aclyi nerenizden hissediyorsunuz?

Where do you feel pain?

Oa KaAéow acBevoPpopo yia 0dg.
/ oiliv itoiv aunouAdve toaapitldiu /
Sizin icin ambulans ¢agiracagim.

| will call an ambulance for you.

‘EpxeTal éva acBevopébpo.

/ unip aunouAdve ykeAiyiop /
Bir ambulans geliyor.

An ambulance is coming.

Oa yivelg kaAd.
/1l oAarldkaolv /
lyi olacaksin
You will be ok.

Mpénel va nag o [unnpecia uyeiacg].

/ [oaalik ogpBioi] ve yKITUEV yepeKiyiop /
[Saglik servisilne gitmen gerekiyor.

You need to go to [medical servicel].

H / To [unnpecia uyeiag] eivar 8inAa ané auté To KTipio.
/ [caalik oepfBioi] cou univaviv yiavivré unouAouvouyiop /
[Saglik servisi]su binanin yaninda bulunuyor.
The [medical serivce] is next to this building.

O ylatpéc¢ Oa cival 3w apydétepa cfjpepa / adpio.

/ unouykiouv / yiapiv INepiki caaTAgpVvTE VTOKTOP unoupdvra oAatldk /
Buglin / yarin ileriki saatlerde doktor burada olacak.

The doctor will be here later today / tomorrow.

Ynnpeoieg Yyeiag
/ caalik oepBicAepi /
Saglik servisleri
Medical Services

yiarpoég VOGOKOHOG VOGOKOHAa papHakeio
/ VTOKTOp / / XEUOOIPE (EPKEK) / / Xeuooipé (kavtiv) / / erllavé /
Doktor hemsire (erkek) hemsire (kadin) eczane
doctor nurse (male) nurse (female) drug store
acBevopopo VOGOKOMEIO KAIVIKR

/ aunouddve / / xaotavé / / KAvik /

ambulans hastane klinik

ambulance hospital clinic
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NMPOZTAZIA

‘ExeTe [vopiponoinTiké €yypagol;
/ [peopi unedykevic] Bdp ui; /
[Resmi belgeniz] var mi?

Do tou have a [documentation]?

‘ExeTe pali oag kdnoio €yypaqgo nou va anodeIKVUEl ThV TAUTOTNTA oag;
/ viavividvta kiuAnvili uneAykedeyieurAetleyivid ump uneAyke Bap ui; /
Yaninizda kimliginizi belgeleyebileceginiz bir belge var mi?

Do you have any identity document with you?

‘ExeTe unofdAAsl aiTnon yia doulo;

/1IATITd unacBoupouccouvrd unoAouvrouvoul uou; /
iltica bagvurusunda bulundunuz mu?

Have you applied for asylum?

‘ExeTe unoBdAAcl diTnon olKoyeVEIAKAG enavévwong / HETEYKATACOTAONG;

/ aiAé unmpAeocoiui / yievivtev yiepAgoTipiAué unacofBoupoucouvta punouAouvrouvoul uou; /
Aile birlesimi / yeniden yerlestirilme basvurusunda bulundunuz mu?

Have you applied for family reunification / relocation?

H aitnon acUlAou sival dwpedv. ‘ExeTe Sikaiwpa va deite diknyépo.

/ IATIT¢d unacoPBoupoucol outlpeToilvTip / / aBoukdT ykiopué xakkivd caxinaivi. /
iltica basvurusu Ucretsizdir. Avukat gérme hakkina sahipsiniz.

The application for asylum is for free. You have the right to see a lawyer.

H aiTnon oikoyeveldkig enavévwong / HETEYKATAoTAoNG eival SwpPedv.

/ AIA€ unipAecoiui / yievivrev yiepAecoTipidué unacoBoupoucou outlpeToilvTip /
Aile birlesimi/yeniden yerlestirme basvurusu Gcretsizdir.

The application for family reunification / relocation is for free.

Oa evnuepwOeite yia To pavTeBou ocag pe TnvYnnpecia AcUAou.

/ IATITCG oepPioiiAé oAdv pavreBouvoul itoiv uniAykidevvtipiAetlékoivil /
iltica Servisi'yle olan randevunuz icin bilgilendirileceksiniz.

You will be informed about your appointment with the Asylum Service.

Edv cag avayvwpicBei n 1816TnTa Tou npéogpuyd, 0a cag doOei adeia napapovig otnv EAAGSa.
/ gep oi1lg IATIT{G oTaToUoou Tavivipoa, yiouvaviotavra otoupud 1¢vi BepiAeTlékTip /

EJer size ilticaci statlsi taninirsa, Yunanistan'da oturma izni verilecektir.

If you are recognised as a refugee, you will get a residence permit in Greece.

H apuédia apxn sival n Ynnpecia AciAou / AcTuvopia.
/ VIETKIAT ueptli IATIT{d ogpfioi / noAioTip /

Yetkili merci iltica Servisi / Polis’tir.

The competent authority is the Asylum Service / police.

To MNpageio AcuAou / n actuvopia Bpioketal €8a: [81e60uvon] [TnAépwvo].
/1IATITCd unoupooou / noAic unoupavrd unoudouvuaktavtip:[avipgc] [TeAedv] /
iltica BUrosu / Polis burada bulunmaktadir: [adres] [telefon].

The Asylum Service / police can be found here: [address] [phone number].

Mpénel va ndre oto Fpageio AcUAou Tnv [nuepopnvial. ES® sivai n dievbuvon.
/ [Tapixivre] IATIT{G unoupocou’va yKITUEUIL YKEPEKUEKTEVTIP. AVTPEG UnouvToup /
[Tarihinde] iltica Birosu’na gitmeniz gerekmektedir. Adres budur.

You should go to the Asylum Office on [date]. Here is the address.

Mnopeite va Adfete dwpedv vopikh / Puxoloyikh / 1aTpikh unooThpiEn ané Tn MKO [évopal.
/ ZETAKA'vrav outlpeTtoil xoukoUk! / YikoAodik / Tiununi vieoTék aAaunidipoivil /

STK’dan Ucretsiz hukuki / psikolojik / tibbi destek alabilirsiniz.

You can receive free legal / psychological / medical assistance from the NGO [namel].
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NMPOZTAZIA

‘ExeTe TO SiIKaiwua va unoBdAeTe aitnon acuAou.
/IATITZd Tadeuni unacBoupoucoU xakkiva ocaxinoivil /
iltica talebi basvurusu hakkina sahipsiniz.

You have the right to apply for Asylum.

OTIdNOTE HOU NEiTE OA NAPAMEIVEI EPNIGTEUTIKG.

/ unavd ooideyietleyivil xépooéi exeuiyieTt ToepToefeoivé / ykilAi kaAatldkTip /
Bana soyleyecediniz hersey ehemmiyet cercevesinde/gizli kalacaktir.

Everything you share with me is confidential.

AicBOavOeite eAelBepa va pag SoeTE TIC NANPOPOpPIEC Nou eNIOUPEITE.
/1otevrivid unidykiAepi uniliepé Bepuék kovouoouvta kevtivili olykioUp xicoevTiv /
istediginiz bilgileri bizlere vermek konusunda kendinizi 6zgir hissedin.

Feel free to provide the information you wish.

‘EXeTe KATAYPAPEI and Thv AdcTUVOHIa;

/ noAic kaivrivi€ yiamAvri ut; /

Polis kaydiniz yapildi mi?

Have you been registered with the police?

Moéoa péAn €xel n olkoyéveld oag;

/ QiAevil KQTG OUYIEVTEV OAOUCOUAKTAVTIP; /
Aileniz ka¢ Uyeden olusmaktadir?

How many members does your family have?

Mou BpiokeTal n oikoyéveld cag; BpiokeTal £3w: [81e00uvon] [ThAépwvo].

/ Qidevid vepevTE unoulouvuakTavrip; / / unoupavrd unoulouvouyop: [avTpéc] [TeAepdv] /
Aileniz nerede bulunmaktadir? Burada bulunuyor: [adres] [telefon].

Where is your family? You can find it here: [address] [phone number].

AicOdveoTe acpalng £3w;

/ unoupavrd ykiouBevTé xiooevTiyiopuouoouvoul; /
Burada glvende hissediyor musunuz?

Do you feel safe here?

Edv aic@dveote 611 anelleioTe pynopeite va ansuBuvOeite oe [Gropo / apxn / opyavicud i opydvwon]
/ kevTivili TexvTiT aATivtd xiooevtiyiopoavil [kiooi / ueptli / koupouAoUcq yia vra opykavilacidv]'a
unacoBoupaunidipovil /

Kendinizi tehdit altinda hissediyorsaniz [kisi / merci / kurulus ya da organizasyon] basvurabilirsiniz.

If you feel at threat you can address yourself to [person / authority / organisation].

MNa ta 6éuara autd npénel va HIARGETE Pe TV Ynnpeoia AcUAou / acTuvopia.

/ unou kovoulAdpAa IAykiAi IATIT{G oepPioi / noAio’Ae kovouoouavid yKeEPEKUEKTEVTIP /
Bu konularla ilgili iltica Servisi / Polis'le konusmaniz gerekmektedir.

For these issues you need to talk to the Asylum / Service / Police.

MNa ta Oparta autd npénel va HIARGeTE e TRV Ynatn Appooteia Tou OHE yia Toug Mpéopuyeg / MKO [évoual.
/ 1nou KovoUAQpAa IAYKIAT urpAecouics UAAETAED UOUATETJIAEP YIOUKOEK KouioepAi/E.T.K. i1Aé kovouoouavil
YKEQEKUEKTEVTID /

Bu konularla ilgili Birlesmis Milletler Multeciler Yuksek Komiserligi / STK konusmaniz gerekmektedir [isim].

For these issues you need to talk to the UNHCR / NGO [namel].

Mnopeite va AdBeTe evnuépwon anod Ti¢ opddeg TG 'Ynatng AppooTteiag Tou OHE yia Toug Mpdéopuyeg nou
BpiokovTal oTo KEvTpo PIAo&eviag.

/ MMIPAECOUIC WIAAETAED UOUATETZIAED YIOUKOEK KOMICEPAII'VIV UICAPIOXAVEVTE UMOUAOUVAV YKPOUNMAQPIVVTAV
umAykiAevvtipideunidiooivil /

Birlesmis Milletler Milteciler Yiksek Komiserligi'nin misafirhanede bulunan gruplarindan bilgilendirilebilirsiniz.
You can receive information from UNHCR teams present in the site.
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NOMIKEZ AIAAIKAZIEZ
KAl EFTTPAODOA

/ XOUKOUKI lcoAspuAép Be peopi pneAykeAép /
Hukuki Islemler ve resmi belgeler
Legal Procedures and Documentation

y
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NOMIKEZ AIAAIKAZIEZ KAl ETTPADGA

NOuiIkeg S1a0IKAGIEG
/ Xoukouki loAguAép /
Hukuki islemler

Legal procedures

Kataypaen doulo

/ kaaivri / IATITZG /

kaydi iltica
registration asylum
OIKOYEVEIAKN ENAVEVWON METEYKATAOTAON

/ aiAé umpAeocoiui /
aile birlesimi
family reunification

/ VIEVIVTEV yEPAEOOTIPUE /
yeniden yerlestirme
relocation

NouigonoinTtikd éyypaga
/ PEOCUI UneAykeAEp /

Resmi belgeler
Documentation

KApTa diTouvrog doulo
/IATITd TaAén kapTti /
iltica talep karti

UNNPECIAKG cnUeiwua
/ ogpfic votou /
servis notu

asylum seeker card police note

adeia Siapovig xapTi

/ oToupouu 1vi / / K1adr-gPpdk /

oturum izni kagit-evrak

residence permit paper

TAUTéTNTA éyypago diafarnpio
/ KIUAIK / / UNEAYKE / / nacandépt /
kimlik belge pasaport

ID document passport
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YMNMHPEZIEZ Z2THPI=HX

/ vreoTekAepé oepPioiepi /
Destekleme Servisleri
Support services




YMNHPEZIEX ZTHPIZHZ

1atpikni BoRBeia YuxoAoyikn BorOeia
/ Tiununi yiapvriy / / WikoAolik yiapvriu /
tibbi yardim psikolojik yardim
medical aid psychological aid

vouiki BoR®sia

/ XOUKOUKI yiapvTiu /
hukuki yardim

legal aid
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/ oixi TeoclcdT, kavaAilaciov Be xi1lIgv /
Sihhi tesisat, kanalizasyon ve hijyen
Water, sanitation and hygiene
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Mnopeite va xpnoigonoifoeTe autv TNV [eykaTtdoTaon uyieiviig]
/ unou [xidiév unoAoupouvoud] kouAdavaunidipovil /

Bu [hijyen bélimUni] kullanabilirsiniz.

You can use this [facility].

Auti n [eykaTtdoTaon vyigivii¢] gival pévo yia dvrpeg / yuvdikeg.
/ unou [xiigv unoAouuoU] odvretls spkekAgpE / kavTivAapd aitip /
Bu [hijyen bolim] sadece erkeklere / kadinlara aittir.

This [facility] is only for men / women.

AuTé¢ 0 vepoxUTNnG gival Hévo yia nAUcipo poUxwv / nidrwv.
/ unou AaBduno odvrerle eAunicg / Taundk yikauaoi itoivrip /
Bu lavabo sadece elbise / tabak yikamasi igindir.

This sink is only for washing clothes / dishes.

Yndpxeil {eoT6 vepS and [wpa] éwg [wpal. To npoownikoé gival EVRpEpPO.

/ oitldk ocou [oadrT] ‘Tev [cadT] ‘e kavTdp BdpvTip / / nepooVvéA uniAykidevtipiAuiooTip /

Sicak su [saat] ‘ten [saat]’e kadar vardir. Personel bilgilendirilmistir.

There is hot water from [time] until [time]. Staff is aware.

Kdnoiog 0a €pOel yia va To emidiopOwoel. Oa evnuepw®ow TN dloiknon Tou xwpou PIAo&eviag.
/ VTOUZEATUEK ITalv unipiol yKeEAETZEKTIP / / pioagipxave uePKeIVIV yIOVETIUIVI UMIAYKIAEVTIOETLEYIU /
Duzeltmek icin birisi gelecektir. Misafirhane merkezinin yénetimini bilgilendirecegim.
Someone will come to fix it. i will inform the site administration.

Eiote ungUuBuvog/n/ol yia Tov KaOapioué auTig TG NEPIOXKG.
/ unou unoAykeviv teuilAiiviév o1l copoupAovoouvoul /

Bu bolgenin temizliginden siz sorumlusunuz.

You are responsible to clean this area.

MapakaAe KPATAGTE AUTHV ThV Nepioxn kadapn.
/ Aoutév unou unoAykei teuid Toutouvoul /
Latfen bu bélgeyi temiz tutunuz.

Please, keep this area clean.

O / n/ 1o [eykaTtdoTaon vyicivii¢] ival npocoBdcipog, -n, -o oT.. [Wwpa]l kal undpxel eNAPKRG PWTICHOG.
/ [xiQigv unoAoupou] ouAaciAaunidipvtip Be [caaTtAepivvTE] yieTepAi iIcoikAavvTipuaoi via Bdpvtip /

[Hijyen bolim] ulasilabilirdir ve [saatlerinde]yeterli isiklandirmasi da vardir.

[Facility] is accessible at [time] and there is sufficient light.

ToUuaAéTa undvio

/ TouBalér / / unavio /
tuvalet banyo
toilet bathroom
vToul VEPOXUTNG
/ vrougg / / AaBduno /
dus lavabo
shower sink



KANONEZ TOY
KENTPOY ®OIAO=ENIAZ

/ vmoapipxaveé pepkeliviv koupaAiapi /
Misafirhane merkezinin kurallari
Site rules




KANONEZXZ TOY KENTPOY ®IAOZENIAZ

O oTpaTtég / n actuvopia BpiockeTal 3w pévo yia va diacpalicel Tov vopo Kai Tnv Td€n péoca oTi¢
EYKATAOTACEIG.

/ opvtou / nolAic unoupavrd odvretle TECICAEP ITOEPIOIVTE KavoUVv e vToulevi TEUIV ETUEK ITCIV
unoulAouvuakravrip /

Ordu / polis burada sadece tesisler icerisinde kanun ve diizeni temin etmek icin bulunmaktadir.

The army / police is here only to ensure the law and order in the premises.

EioTe uneliBuvog-n yia Ta naidid oag. MapakaA® pnv aprvete Ta naidid cag xwpeic eniBAsyn.
/ ToorloukAapiviliv copouuAroucou cilAépoivil / / Aoutpév ToorloukAapivili oletiuoid unipdkuayivil /
Cocuklarinizin sorumlusu sizlersiniz. Lutfen cocuk larinizi gdzetimsiz birakmayiniz.
You are responsible for your children. Please do not leave your children unattended.

MapakaAw oePacTeiTe TOUG KAVOVECG nou cag 360nkav écov agopd Tn diagovi oag oTo oiknua /
Kévtpo ¢pilo&eviag.

/ AouTpév yiepAsookevTe / uicapipxave uepkelivvte unoulouvoUpkev oilAepe BepiAév koupaAlapd oaiyki
ykootepivid /

Lutfen yerleskede / misafirhane merkezinde bulunurken sizlere verilen kurallara saygi gosteriniz.

Please respect the house / site rules which have been given to you.

AuTé eival éva avoixTé KEvTpo ¢ilo&eviag.
/ unoUpaot atoik unip Uoagipxavevrip /
Burasi acik bir misafirhanedir.

This is an open camp.

Mnopeite va c10épxec0e kal va e§€pxecBe eAeliOepa KaTd To HeyalUTepo PEPOG TNG NHEPAG.
/ YKIOUVOUV UnouyioUKUNOAOUUOUVVTE CEPUNECTOE yKIpIn ToikdumiAipoivd /

GUnUn buyukbsélimiande serbestce girip cikabilirsiniz.

You can enter and exit with no restriction for the biggest part of the day.

To kévTpo pido&eviag éxel dwpdTia / KovTélvep / avtioknva.

/ uiocagipxaveviv ovradapi / kovteivipAapi / ToavtipAapi Bdpvtip /
Misafirhanenin odalari / konteynirlari / ¢adirlari vardir.

This camp has rooms / containers / tents.

Mnopesi va xpelacTtei va polpaoTeiTe To SWHATIO / avTioknvo pe dAAn oikoyéveia/aropo.
/ ovravili / Toavtipivii unacokd unip aiAé / kioitAe naidacaunidipoivil /

Odanizi / ¢cadirinizi baska bir aile / kisiyle paylasabilirsiniz.

You may have to share your room / tent with another family / person.

Acgv xpe1deTal va goipdoTeITE TOo SWHATIO / avTioknvé cag pe AAAn oikoyéveia/dTopo.
/ ovravili / Toavtipivili unacokd unip QiAé / kicitAe naidacouavild ykePEK yiokToup /
Odanizi / cadirinizi baska bir aile / kisiyle paylasmaniza gerek yoktur /

You don’t have to share your room / tent with another family / person.

Mpénel va kaBapileTe pévol cag To avTioknve/SwHATI6/KOVTEIVEP Gag.
/ toavrtip / ovrd / koivrepivili o1l kevvTivi TeuilAeueiiovil /

Cadir / oda / konteynirinizi siz kendiniz temizlemelisiniz.

You must clean your own tent / room / container.

MapakaAeicOs va pnv avdfete pwTIEC pEca oTo KEVTPO PIAo&eviag.
/ AoUTQEV uioapipxave ITOIVTE aTéc yiakuayivil /

Latfen, misafirhane icinde ates yakmayiniz.

Please do not set fires inside the camp.

MapakaAeicOs va pnv netdre avauypéva Tolydpa oto £€3agpog.
/ Aout@éy, yiavik xaAvreki olyapalapivili yiepé atuayivil /
Latfen, yanik haldeki sigaralarinizi yere atmayiniz.

Please do not throw burning cigarettes on the ground.
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KANONEZXZ TOY KENTPOY ®IAOZENIAZ

Z& auToV TO XWPO SEV ENITPENETAI TO YAYEIpEUQ.
/ unou adavvtd yieuéx yianud 14vi yidktoup /

Bu alanda yemek yapma izni yoktur.

Cooking is not allowed in this area.

MnopeiTe va (popTiceTe To TNAEPWVO oag eKei Swpedv.

/ ocoupavra tedepovouvoulou outlpeToil odapdk capl evreunidipoivil /
Surada telefonunuzu lcretsiz olarak sarj edebilirsiniz.

You can charge your telephone there, for free.

MapakaAeioBs va pnv kaite okounidia, §epd xo6pTa, Sévrpa i KAadid. Yndpxel Kivduvog nupkayidg.

/ AoutéEv ToonAepi, koupoU oTAapi, ayatoAapi yia vra viaaAdapi yiakudyivil. yiavykiv TexAikeoi Bdpvtip /
Lutfen ¢opleri, kuru otlari, agaclari ya da dallari yakmayiniz. Yangin tehlikesi vardir.

Please do not burn trash, dry plants, trees or branches. There is danger of fire.
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EIAIKA ©OEMATA
NA T'YNAIKEZ

/ KavTIvAdp 1Toiv o€ KovouAdp /
Kadinlar icin &zel konular
Special issues for women




EIAIKA ©OEMATA INA T'YNAIKEZ

@€AeTe KATI 1I810ITEPO YIA £04C;

/ kevrivil itoiv oléX ump ooér ioTiyiop poucouvoul; /
Kendiniz icin 6zel birsey istiyor musunuz?

Would you like something specific for yourself?

@€AeTe KATI 131AITEPO YIA £04G Yia To Hwp6 cag / Ta naidid oag;

/ uneuneivid / toorloukAapivil 1toiv oléA unip ool 1oTiyiop poucouvoud; /
Bebeginiz / cocuklariniz igin 6zel birsey istiyor musunuz?

Would you like something specific for your baby / your children?

MapakaAd KoiTa&re yia To orjpa pe Tn MnAe Koukida.
/ Aoutév, uaBi voktd oAdv icapeté undkivid /

Lutfen, Mavi Nokta olan isarete bakiniz.

Please look for the Blue Dot Sign.

MéTe nepipévere va yevvnOei To pwpd oag;

/ uneuneiviliv viooupouvou ve Zaudv unekAiyiopoouvoud; /
Bebeginizin dogumunu ne zaman bekliyorsunuz?

When is your baby expected?

MoéTe yevviOnke To pwpod oag; MpwTa Ta naidid Kal HETA Ol YUVAIKEG.

/ uneuneivi¢ ve {audv vrooutvod; / / 6vrle ToorloukAdp Be cdvpa kavtivAdp /
Bebegdiniz ne zaman dogdu? Once cocuklar ve sonra kadinlar.

When was your baby born? Children first and then the women.

Yndpxel évag xwpog yid naidid / yuvdaikeg eKei.

/ opavtd tootloukAdp / kavTivAdp iToiv umip urnoAoudu Bap /
Orada c¢ocuklar / kadinlar icin bir bélim var.

There is an area for children / women there.

Yndpxel évag xwpog yia OnAacud ekei.

/ opavtd eulipuék itoiv unip unoiouu Bap /
Orada emzirmek i¢in bir bélim var.

There is an area for breast feeding.

Ta pwpd pnopouv va nAévovTal 6 évav €18IKO XDPO EKEI.
/ opavtd uneunskAgpiv yikavuaoi itoiv oléA unip aAdv Bap /
Orada bebeklerin yikanmasi igin 6zel bir alan vardir.

Babies can be washed / cleaned at a special facility there.

EioTe acpalng 3.

/ unoupavra ykiouPBevvréoivil /
Burada glivendesiniz.

You are safe here.

MNapakaAw ansuBuvete autd ort.. [6vopa / apxi / opydvwon].
/ Aoutéyv, [ioiu / ueptli / koupouu]'a unacoPBoupouvoul /
Lutfen, [isim/merci/kurum]a basvurunuz.

Please address this to [name / authorities / organisation].

Edv xpeidleoTe peTeyKaTdotaon o€ dAAo xwpo @pidoeviag, autd pnopei va yivel.

/ é€p unaocokd unip pioaipxaveyie yiepAeoué ixtiyiatlivi¢ Bdpoa, unou yKePToeKAsoeuniAip /
Eder baska bir misafirhaneye yerlesme ihtiyaciniz varsa, bu gerceklesebilir.

If you need to relocate to another site, this can take place.

Edv xpeidleoTe peTeEYKATAGTAON 0 AAAO XWpo PiAoeviag, autd dev pnopei va yivel.

/ éep unaocokd unip pioagipxaveyie yiepAeoué ixniyiatlivi¢ Bdpoa, unou ykepToekAsoguel /
Eder baska bir misafirhaneye yerlesme ihtiyaciniz varsa, bu gerceklesemez.

If you need to relocate to another site, this cannot take place.
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EIAIKA OEMATA
NA AZYNOAEYTOYZX
ANHAIKOYZ

/ PepakdToil KOUTCOUKAEP / peoiT oApayidvAiap
IToiv ol€\ KovouAdp /

Refakatsiz kucukler/resit olmayanlar icin 6zel konular
Special issues for unaccompanied minors



Méocwv xpovav eioal; ‘Ex&1¢ Enagpn ME TNV OIKOYEVEIA COU; Mnv ¢pofdocal.

/ Kart¢ yiaooivvrdoiv; / / aidévie ipmiundTiv Bap ur / / kKépkua /

Kag yasindasin? Ailenle irtibatin var mi? Korkma

How old are you? Are you in contact with your family? Do not be afraid.

MoU BpiokeTal n oIKOyEVEId cou; MoV BpiokeTal o narépag/untépa; Eioai ac@palig £3®.

/ aidév vepévrevtip; / / unaundv / avvév vepevtévrip; / / unoupavra ykiouBevvréoiv /
Ailen nerededir? Baban / annen nerededir? Burada glivendesin.

Where is your family? Where is your father / mother? You are safe here.

Edv aicOdveoal 611 aneiAeical, ansuBivoou oT.. [6vopa / apxr / opydvwon].

/ €p KeVTIVI TEXVTIT aATIVTG xiooevTiyiopoav [1oiu / ueptli / koupoUuu] undooBoup /
Eder kendini tehdit altinda hissediyorsan [isim / merci / kurum] basvur.

If you feel at threat, address yourself to [person / authority / organisation].

MNa va kdveig autd, ynopei¢ va ansubuvOeic oT.. [6vopa / apxr / opydvwon].
/ unouvou yianaumiAuév itoiv [ioiu / ueptldi / koupouu]'a unacBoupdunidipoiv /
Bunu yapabilmen icin [isim / merci / kurum] a basvurabilirsin.

To do that, you can address yourself to [person / authority / organisation].

Anegubuivoou or.. [6vopa/apxri/opydvwon], edv avripeTwnidel¢ kanola anelAr / kdnoio npéBAnua.
/ XEPXAVYKI unip TexVTIT / npounAgu iIAé kapoidacipoav [iciu / ueptli / koupouu]a undocBoup /
Herhangi bir tehdit / problem ile karsilasirsan [isim / merci / kurum] a basvur.

Speak to [person / authority / organisation] if you face a threat / problem.

Yndpxel kdnoia dpacTtnpidtTnta ({wypadikn, onop KAn) nou O£g va KAveig £3w;

/ unoupavra yianudk 1I0TEVTHV XeEpXAVyk! unip (peoiu Toilugk, ondp Beodipe) eTkivAaik Bdp i, /
Burada yapmak istedigin herhangi bir (resim cizmek, spor vs.) etkinlik var mi?

Is there an activity (painting, sports etc) that you like to do here?

ARAwoe TRV NnpayHaTiki nAIKia cou Kal Ta NPAyHATIKd CTOIXEid CoU OTIG APXEG.

/ VTEBAET ueptliAepiveé yKePTLEK yIQOOIVi B YKEPTOEK KIOCOIOEA UMIAYKIAEpIVI umiAvTip /
Devlet mercilerine gercek yasini ve gercgek kisisel bilgilerini bildir.

Declare your actual age and true personal details to the authorities.

Edv ciocal kKaTw TwVv 18 eTddv kai Ta&IdeleI¢ pévog / -n cou, ol apxég pnopoulv va o€ NnpooTartéPouv.
/ eyépl8 yiaoaoiv aAtivvrdioav Be yidAvid unaocivd yioAT{ouAoUk yianiyiopodyv, vieBAET ueptliAepi oevi
KopouyduniAip /

Eder 18 yasin altindaysan ve yalniz basina yolculuk yapiyorsan, devlet mercileri seni koruyabilir.

If you are under 18 and travelling alone, the authorities can protect you.

Edv cical KATw Twv 18 TV Kal Ta&IdsveIg¢ pévog / -n cou, undpXxouv opyavicpoi / opyaveioel¢ nou
HnopoUv va 6 unooTnpi§ouv.

/ ggp 18 yiaoiv aAtivvtAdicav Be yidAvid yioAt{ouloUk yianiyiopoav, KoupoUu / KoupouAouoAdp oevi
vreoTeKAeyieumAipAgp /

Eger 18 yasin altindaysan ve yalniz yolculuk yapiyorsan, kurum / kuruluslar seni destekleyebilirler.

If you are under 18 and travelling alone, there are organisations that can support you.

Yndpxouv dwpedv Eevaveg SiaBéoipor yia naidid nou Ta§idsvouv péva Toug.

/ viaAvid unacoivd yioAtoulouk yiandv TootloukAdp iToiv outlpeTail ouiykoUv unapivua eBAepi Bdpvrip /
Yalniz basina yolculuk yapan ¢ocuklar igin Gcretsiz uygun barinma evleri vardir.

There are free shelters available for children travelling alone.

Edv kdnolog dyvwoTog o€ nAnocidoel Kal npoopepOei va oe BonOroel, va eical npoGeKTIKOG-1).
/ ep xepxavyki unip yiaunavtli cavd yiavaooip Be yiapVvTiu ETUEK IOTEPOE, VTIKATAI 0A /

Eger herhangi bir yabanci sana yanasir ve yardim etmek isterse, dikkatli ol.

If someone you do not know approaches you and offers for help, be careful.

Na To avapépeig 1} va ENIKOIVWVHGEIG HE TIG APXEG. Eival npog¢ To cuu@pEépov cou.
/ VTEBAET uepTliAepilAe IAETIOOIUE YKETO yia via ovAapd uniAvrio / / unou ceviv yiapapivavrip /
Devlet mercileriyle iletisimegec¢ ya da onlara bildir. Bu senin yararinadir

Report this or contact the authorities. It is for your benefit.
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